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AKKAACKO-HYAACKNME NEKCUNYECKWME TTAPANNENN

O. B. Cton6osal

B cTatbe OTpaXeH o4epesHOIA aTar paboTbl MO MOMCKY YaACKMX Napasiyienei K IeKCUKe akKaZCcKoro A3bIka,
He MMEtOLLIEl KOrHaTOB BHYTPY CEMUTCKOM ceMbl. HeO6X0AMMOCTb YCTAHOB/IEHWA BHELLIHWX Napasifieniei 4ng n3o-
JIPOBaHHOM aKKafCKOM IEKCUKI 0OBACHAETCA 0COBEHHOCTAMM K/acCUCOUKALIOHHOM MOZE/NM, COrTaCHO KOTOPOM
CEMMUTCKME A3bIKM AENATCA Ha BOCTOUHYHO M 3anafHyto BeTBU. BOCTOUHAA BETBb BK/IHOUAET akKafCKUIA, a 3anagHas
06BbeAMHSET BCE OCTa/IbHbIE A3bIKX. [pY Takoi KnaccudmkaLmm, ¢ O4HON CTOPOHBI, JaHHbIE aKKa[CKOro A3blka
6oree 3HaUYMMBbI MO CPaBHEHMIO C [aHHbLIMM /IFOBOT0 LPYroro CeMUTCKOro A3blka. C Apyroi CTOPOHbI, [OKa3aTh
cemuTcKoe (1 adpasninckoe) NPOUCXOXAEHME N30IMPOBAHHOM aKKa/CKOM NEKCUKI (KOTopast He MoMeYeHa B C/1o-
BapAX KaK 3aMMCTBOBaHMA U3 LLIYMEPCKOrO M ipYruX A3bIKOB) MOXHO TO/bKO, OGHapYXWMB KOrHaThbI B APYruX BeT-
BAX adppasuiickoii MakpoceMbl. o pe3ynbTaTam Hallero uccnefosaHus (cm. [Crontosa, 2002; Ctonbosa, 2018])
MOXHO YTBEPXX/aTb, UTO MaTepuan 6ecrmcbMeHHbIX YaCKMX A3bIKOB OKa3a/iCa Ype3BblvaiiHO MosieseH Mpuy Noucke
TaKMX KOrHaToB. B laHHOM CTaTbe Mbl Mpej/iaraeM YafCckue napaiienm Jaxe AN HeCKObKNX aKKaJCKUX JIEKCEM,
KOTOpble He TO/bKO He MMEOT CEMUTCKOM 3TUMO/OTK, HO MJI0XO 3aCBUAETE/IbCTBOBAaHbI B TEKCTAX.
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AKKADIAN-CHADIC COGNATES
Olga V. Stolbova

The present paper continues the search of Chadic parallels to Akkadian glosses lacking any Semitic
etymology. The need to support numerous isolated Akkadian forms with external cognates follows from the
generally accepted classification of Semitic languages. According to this classification, Akkadian comprises the
East branch, all other languages — the West branch of the phylum. Such a separation, on the one hand, makes
Akkadian data more important than that of any other Semitic language. On the other hand, the archaic (Proto-
Semitic and Proto-Afroasiatic) origin of isolated Akkadian glosses (not labelled as borrowings from Sumerian
or any other language) can be proved only by cognates in other branches of the Afroasiatic phylum. As comes
from our previous research, (see [Stolbova 2002; Stolbova 2018]), the data of unwritten Chadic languages is of
special value in providing such a proof. In the present publication we suggest reliable Chadic cognates to some
more isolated Akkadian lexemes, including those poorly attested in texts.1
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neyndryeckoe pasfeneHne CEMUTCKON CeMbMn A3bIKOB Ha akKafCKMil (BOCTOYHAA BETBb)
M BCe OCTanbHble A3blKN (06pasyro W ne 3anajHy0 BETBb)2CMPOBOLMPOBAN0 NPobaeMbl
3TUMONIOTMYECKOTO XapakTepa. X0TH akKafACKafs NeKCMKa B OCHOBHOM BOCXOAUT K npace-
MUTCKOMY YPOBHIO, «<0OTMeYaeTcad HEOObIYHO BOONbLLIOE KOTMYECTBO TEPMUHOB, ANA KOTOPbLIX HE MOXET
6bITb 060CHOBaHa cemuTckasa aTumonorna» [KoraH, 1ésos, 2009, c. 172]. Bo3HMKNa HEO6X0OAUMOCTb
NOATBEPANTb MPAaCEMUTCKOE MPOUCXOXAEHWNE aKKAfCKON NEKCMKN, HE UMEIO L el CEMUTCKMX mapanne-
neii U He OTMEYEHHOW KaK 3aMMCTBOBaHMA. EQUHCTBEHHbIA BbIXOA U3 3TOW CUTYyaL UM — HalTU KOTHATHI
4N N30NMPOBAHHbIX aKKaACKNX CNOB B HECEMUTCKUX ath pasnimckmx A3blkax. 3aMeTUM, 4YTO MPKU 3TOM
OfHOBPEMEHHO NOATBEPXAaeTCcA Kak adp pasmiickan, Tak 1 CEMUTCKAA 3TUMONOTMA NOJOBHON NEeKCUKN.
MONCK KOFTHATOB 417 M30NNPOBAHHOMN aKKafCKOM NEKCUKM B YafCKMUX A3blKaxX OKasancs gocra-
TOYHO ycnewHbIM. MepBble pesynbtaThl ([CTonb6osa, 2002; Cton6oBa, 2018]) 6bIAM ONYy6NMKOBAHbI
B ABYX cObOopHMKax namatm Uropd Muxaihnosmua JbakoHoBa (1915-1999), Boigato Ly erocs nctopuka-
BOCTOKOBefa, hmMnonora u NUHrBMCTa, acCMpronora ¢ MMPOBbLIM UMEHEM.
CnuncoK M30NNPOBaHHbIX aKKafCKUX JTIEKCEM, K KOTOPbIM YAanocb OOHapPYyXunTb napannenu
B YaACKUX W B ApYyrux adh pasmiickux a3blkax3 Bkt yaeT 60nee cTa eguHuL 4
Kpome Toro, 66110 NPeAN0OXeHO HECKOMbKO M3MEHEHMWWA K CYW eCTBYIO L, MM CEMUTCKUM 3TK-
monormam. Hanpumep, akkagckuin rnaron siahu, sahu ‘to laugh, to smile, to be alluring’ [Gelb et al., S,
p. 64] n3HayanbHO paccMaTpuBanca CEMUTONOramm Kak pe nekc o6, eceMUTCKOro KOpHa *shq ‘cme-
ATbCA’, 2 yTPaTy q 06BACHANM MNOXOA COYETAEMOCTbIO ABYX 3M(aTMUYECKMUX COTNaCHbIX B O4AHOM KOPHE.
Mo3Xe 3To cpaBHeHUe 6bIIO NPU3HAHO HEMNPABOMEPHbLIM, 8 B KAYECTBE BO3MOXHOTO KOrHarta (C HeKo-
TOPbLIMW OroBOpKamu) Tenepb NpepnaraeTcsd rnaron ‘kpuuats’: Arabic syh, Ugaritic sh [Kogan, 2015,
p. 96]. OAHaKo B YafCKMX A3blKax Ham yfanocb 06HapyXuTb 60nee TOYHYI nNapanfienb a UMEHHO:
*I'Vh- ‘to laugh’5: 3an. Siri yal'i (metate3a), ueHTp. Afade l’'a, Maltam i‘aha, Logone i'ahd, nt.a5. MNopg-
po6Hee cm. [CTon6oBa, 2018, c. 288].
B 3TOW yacTu Halwero mccnejoBaHMA cAenaHa MOMbITKA HAWTM YajfCKWe KOTHaTbl Aaxe Ans
NNOX0 JOKYMEHTMPOBAHHbLIX aKKafCKNUX rnocc. 370 NeKCeMbl C He BMOJIHE HAJeXHO YCTaHOBMEHHbIM
3HayeHMemM6 1M Tak HasbiBaeMble cnoBa Hapax legomenen7, noMeYeHHble B C10Bape 3Be340UKON.
Kaxpaf sTUMONOTMA HaYMHAeTCA C aKKaACKOM hOpMbl, NOCAe 3HaKa ~ MPUBOANTCA PEKOHCTPY-
MpoBaHHas npavajckas popma Noj 3Be340UYKON U ee MpefnosaraeMmoe 3HavyeHue (NO-PYyCcCKM M NMO-aH-
rnninckm). fanee npuBoAATCA (DOPMbl B OTAENbHbIX A3bIKAX U MX 3HAYEHUSA, KAK OHW AaHbl B UCTOY-
HWke8 Ecnu napannenb ANS akKagckoi cnoBOOPMbl MOKa yAanocb OOHapyXWUTb NULWb B ABYX-Tpex
YalCKMUX A3blKaxX, PEKOHCTPYKLMA Ha MpayvyafjCKOM YpPOBHe He NpuUBOAMTCA. Ha3BaHMA A3bIKOB fatoTCA

2 Cm. [KoraH, 2009, c. 20-21; Huehnergard, 2006, p. 2].

3 Adhpasuniickyto MakpoceMbio 06pasyroT CEMUTCKUE, PEBHEETUMETCKUIA, GepGepcKue, Yafckue, KyLUMTCKUME U OMOTCKUE
A3BIKM.

4 c yyeTom aTumonormii B [Stolbova, forthcoming].

5 * |’ (ampatnueckas natepanbHas apdpukara) perynsipHo cOOTBETCTBYET CeM. *S.

6 Hanpumep, (a container), (a garment).

7 13 [peBHerpeyeckoro ana” Xeyogevov «T0/1bKO pa3 Ha3BaHHOe».

8 CNMCOoK UCTOYHMKOB MO Yafckum Asbikam cM. B: CTon6osa O. B. Jlekcuyeckas 6as3a JaHHbIX NO YaACKUM A3bIKaM.
Boinyck VI. M., 2020. C. 230-240 [Stolbova Olga. Chadic Lexical Database. Issue V1. Moscow, 2020. C. 230-240 (Ha aHTniA-
CKOM 513bIKe C MPeANCNOBMEM Ha PYCCKOM 1 aHrniAickom a3bikax)]. URL: https://book.ivran.ru/book?id=5106&from=1129
(nata o6pateHuns: 08.10.2022).
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B naTMHULe. Yaackan nekcmka faeTcs B CredyroLeM nopsske: 3anajgHas BeTBb, LLEHTpasibHas, BOCTOY-
Has. Heo6Xxo4MMbIA KOMMEHTapUiA DOHONOTNYECKOTO XapakTepa LaeTcs B CHOCKaX.

1. Akkadian allu (meaning uncertain) NB. «The term a. seems to denote a popular designation of
a small but measured amount, like a fistful» [Gelb etal., ap p. 358] ~uvag. *hal(l)- ‘pyka, ropcTs’/’hand,
fistful’: ueHTp. Mada ahaal ‘main, bras, poignee, manche’, hlod'hlod"‘par poignees (nourriture)’, BocT.
Mokilko alle ‘tenir gqch dans la paume de la main’.

2. Akkadian dapiU (a bowl or goblet) NA [Gelb etal., d, p. 105] ~yag. *daf- ‘Bug cocypa’/’kind
of vessel’: ueHTp. Fali Mucella dafu ‘small water pot’, Cinene dafa ‘small pot’, Sakun dodaf ‘type of
pot’, BocT. Mawa depa ‘jarre (pour transporter I’eau)’. HagexHas napannenb ecTb U B ApeBHeermneT-
ckom A3blike: dfy ‘ein grosser Gefass’ AR [Erman, Grapow, Bd. V, S. 448].

3. Akkadian dahru ‘fury’ syn. list* [Gelb etal., d, p. 26] ~ Chadic *dVyVr-9'yrpoxaTts, rHes’/’to
threaten, anger’: 3an. Mwaghavul doydr ‘to frown, look gloomy’, Goemai daar ‘to make shiver’, Ngas
dor ‘anger’, Fyer door ‘anger’ (3ammcTBoBaHMe M3 a3blka Ngas), BocT. East Dangla ddgire ‘menacer’.

4. Akkadian dakaku ‘to crowd about (of human beings)’ OB, Mari, MA [Gelb et al,, d, p. 34]
~yvag. *dVk- ‘to gather, to group (of human beings), numerous’: ueHTp. Bura dikuku ‘many in a group
(used only of men and animals on the move)’, Podoko ndeke ‘to group together’, Mada dek ‘beacoup,
nombreux’, Masa dak ‘(se) reunir’, Dzepaw dukuku ‘en foule’, Boct. West Dangla dakna ‘beaucoup, tres’,
dakinaw ‘foule’ (mpoussogHOE UMS).

5. Akkadian dannatu ‘fortress, fortified place’ from OB, OA on [Gelb et al,, d, p. 87] ~ uag.
*dVn- cTeHa, gom’/'wall, house’: 3an. Kulere dyen ‘Haus’, Zaar don ‘compound, house’, ueHTp. Mbuko
dddoy ‘mur en brique de terre’.

B kauyecTBe KOrHaTtoB (BO3MOXHO, JeHOMWHATMBOB) MOXHO paccMaTpuBaTh U CrefytoLLme rna-
ronbl: UueHTp. Tera doni, Musgoy ndoq ‘build’, Daba nddn ‘construire, faire’.

6. Akkadian dassu (a small metal implement) NB*. B cfioBape npuBogaTcs cnefytoLme fsa
KOHTEKCTa, B KOTOPbIX BCTpeyaeTcs aTa cnosopopma: «one silver d. for the top of the wheel(?)»; «one
mina of finished bronze objects (consisting of) rings and d.’s for a bed» [Gelb et al., d, p. 120]. KorHa-
TaMun akKaACKOM popMbl MOTYT BGbITb C/IOBOPOPMBI CO 3HAYEHMEM ‘Cepebpo’ 1 ‘OpPOH3a’ B ABYX LiEHTP.-
yaf. Aa3blkax, a UMeHHO: Podoko dise ‘espece de metal (argent?)’, Lamang diso ‘any adornment made
of bronze’.

7. Akkadian hammu ‘head of the family’ from OB on [Gelb et al., h, p. 69], hamm- ‘chef de
famille’ [Cohen, 1993, p. 997] ~yvag. *yVm-10‘Boxab’/’chief’: 3an. Ngas gwom ‘name for king’, LeHTp.
Fali Kiriyanyan-nyam ‘prince’, Bachamahamm, Jimo hamo ‘chief’, Batahome ‘chef (de village)’, Lamang
myam ‘traditional leader, chief, sultan, senior’, Hide moyam ‘chief’.

8. Akkadian *hapalu (a container) NA only pl. attested [Gelb et al., h, p. 83], hapal- ‘sorte de
recipient’ [Cohen, 1993, p. 1013] ~ ueHTp.-4aa. (rp. xurn) *yVIVp- (metatesa) ‘cocys (a1 sogbl)’'/’
(water)pot’: Kapsiki ywlupe, Higi Futu yul(u)pu ‘large or small water pot’, Fali Kiriya yulopo ‘clay pot
for water, beer’, Bana ywolpo ‘jarre pour contenir la pierre, instrument musical’.

9. Akkadian gannu ‘cattle pen’ SB, NB [Gelb et al.,, g, p. 85] ~ uvag. *k/kan-u ‘orpaga, cre-
Ha'/’fence, wall’: 3an. Ngas keen ‘palisade, fence’, Zaar kogq ‘defensive stone wall’, ueHTp. Marba kaga
‘cloture’, Musey kagaa-na ‘la palissade autour du village’'@

9 3BOHKWIA BENAPHBIA CNUPaHT *Y perynapHo cOOTBETCTBYET CeM. *h,

10 Om. cHOCKy 8.

1 HeBO3MOXHO MAEHTUUUMPOBATbL BENAPHBIA HA NPayvafCcKOM YPOBHE, MOCKO/bKY BO BCEX YETbIPeX YaACKMX A3blKax
*K n *K oTpaxaroTcs KakK .
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10. Akkadian saru ‘wind, air, breath’ from OA on [Gelb et al,, s2 p. 133; Soden, 1981, s. 1192]
~ 3an.-yag. Hausa samara ‘cold wind of the harmattan season’, ueHtp. Mafa iaiar-12 ‘faire larmoyer
(vent)’ (Npoun3BOAHbINA rnaron). OTMeTUM, YTO eAMHCTBEHHAA Npeasaraemas CeMuTcKas napannesb
MeHee HafeXxHa ceMaHTU4Yecku U hoHosornyeckn: «As far as the meaning «wind» is concerned, the
main semantic equivalent (in Akkadian) is saru, perhaps related to Hebrew samara ‘storm’ in spite of
the irregular reflex of the guttural” [Kogan, 2015, p. 96].

11. Akkadian taksU ‘saddle-bag’ OAkk, SB [Gelb et al., t, p. 89]. KorHatamu akkaAckoi ‘cefensb-
HOM CYMKW’ MOTYT ObITb (DOPMbI C CEMAHTUKOM ‘KOP3WHA' B ABYX LLEHTP.-4ag. a3bikax: Ouldem takvasa
‘panier a vanner’, Zulgo takwasa ‘panier renforce avec des perches’.

12. Akkadian tegu (aword for battle); syn. list* [Gelb et al., t, p. 324] ~ 3an.-uag. Ngamo teega
‘wrestling’, Kupto tiggey ‘to attack’.

13. Akkadian tillu (a garment) from OB on [Gelb et al,, t, p. 412], ‘ein Behang?; gpanuposka?’
[Soden 1981, S. 1358] ~ uag. *tul- ‘Bug (keHcKoW) ogexabl’/’(woman’s) cloth’: 3an. Zul tu-tul-t, Geji
tu-tul woman'’s body cloth’ (yacTuuHas pegynnukauus), ueHTp. Bura tuli-mi ‘cloth’, tul-ta ‘to wrap
around’, Dari tul ‘cache-sex feminine’.

14. Akkadian telu ‘to pronounce (aword), to tell (proverb, riddle)’ OB [Gelb et al., t, p. 333],
teltu(m) Ausspruch, Spruch; Aussprache’ [Soden 1981, S. 1345] ~ yaa. *tal- ‘3BaTb, cnpawmeate’/’to
ask, to call’: 3an. Mwaghavul, Goemai tal, Mupun tal, Mushere tal ‘to ask’, Mushere tal ‘question’, Gerka
L, Pero teld ‘to ask a question’, Karekare tal-fu ‘to answer’, Ngamo taalU adaa ‘howling of a dog’
(adaa ‘dog’), Dera tale ‘to greet’, ueHTp. Ouldem —tala ma ‘appeler qgn qui est loin’, BocT. Migama
taald ‘nommer’, tiilo ‘repondre’.

Kak rnokasbiBaeT npesCcTaBNeHHbI MaTepuan, YafckmMe KOrHaTbl MO3BONAKOT NOATBEPAUTD
He BMOJIHE HA/IeXXHO YCTAHOB/IEHHOE 3HAYEHME HEKOTOPbIX aKKaACKMX r10CC. 3TO 0Ka3asiocb BO3MOX-
HbIM 611arofaps CEMaHTUYECKOW YCTOMUYMBOCTb YaJCKOM NEKCUKN (T. €., TEHAEHLNN K COXPaHEHUIO
MCXOAHOM ceMaHTUKK). Kpome TOro, CyLLecTBEHHYIO pOJ/ib UrpaeT v 60/bLIOe KOMYECTBO YaACcKMX
A3blkoB (60nee 170), a cnegosatelbHO — U 06MAKE NIEKCMYECKOro MaTepuana. HekoTopble U3 npea-
naraemblIX BbllLie CXOX/JEHWMIA MOKa YTO OCHOBbLIBAKOTCA Ha JIEKCUKE BCEro ABYX-TPEX YafCKMX A3bIKOB
M MNO3TOMY He MOTYT NPeTeHA0BaTb Ha POJib NOMHOLEHHbIX apPasMincKUX aTUMONOTUIA, HO OHW ABNA-
OTCA OCHOBOW TaKUX 3TUMOJIOTUIA U CTUMY/IOM [/151 MOMCKA KOTHATOB B APYIMX «XaMUTCKMUX» A3blKaX.

CokpaLLeHus / Abbreviations
BOCT.— BOCTOYHbIA  LIEHTP. — LieHTPa/IbHbliA
3an. — 3anafgHblii yaf, — Yafackuii
CEM. — CEMUTCKMIA syn.— synonym

YcnoBHble 0603Ha4eHUs IMHIBUCTUYECKMX MEPUOLOB
AKKafckux a3blk: OA — ctapoaccupuiicknii, OAkk — cTapoakkagckuii, OB — CTapOoBaBUIOHCKWIA,
MA — cpegHeaccupuiicknii, NA — HoBoacCcMpuiickmnii, NB — HOBOBaBMIOHCKWIA, SB — CcTaHAAPTHbIN
BaBU/TIOHCKWIA.
ErmneTckui asbik: AR — [pesHee LlapcTso.

2 Mpauapckas natepanbHas adygpukara *i perynsipHo COOTBETCTBYET CeM. *s (> S B aKKajCKOM, S B MBPUTE).
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